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Aspectos Traductológicos Ejemplificados 86 66 5 15 41 3 64 74,42% 96,97%

2018 26 22 2 8 11 1 22 84,62% 100,00%

2019 39 28 3 7 15 1 26 66,67% 92,86%

2020 21 16 0 0 15 1 16 76,19% 100,00%

Documentación y Localización 489 408 17 139 238 13 407 83,23% 99,75%

2018 104 85 0 5 80 0 85 81,73% 100,00%

2019 107 71 2 27 41 0 70 65,42% 98,59%

2020 103 92 0 27 58 7 92 89,32% 100,00%

2021 99 91 9 52 27 3 91 91,92% 100,00%

2022 76 69 6 28 32 3 69 90,79% 100,00%

El Lenguaje Jurídico y Económico Alemán 31 28 2 12 13 1 28 90,32% 100,00%

2018 13 12 0 6 6 0 12 92,31% 100,00%

2019 8 8 0 3 5 0 8 100,00% 100,00%

2020 9 7 2 2 2 1 7 77,78% 100,00%

2021 1 1 0 1 0 0 1 100,00% 100,00%

El Lenguaje Jurídico y Económico Español 103 91 8 51 32 0 91 88,35% 100,00%

2018 42 38 3 22 13 0 38 90,48% 100,00%

2019 31 25 1 12 12 0 25 80,65% 100,00%

2020 30 28 4 17 7 0 28 93,33% 100,00%

El Lenguaje Jurídico y Económico Francés 78 62 13 31 17 1 62 79,49% 100,00%

2018 30 25 6 15 4 0 25 83,33% 100,00%

2019 23 17 3 10 3 1 17 73,91% 100,00%

2020 22 19 4 6 9 0 19 86,36% 100,00%

2021 3 1 0 0 1 0 1 33,33% 100,00%

El Lenguaje Jurídico y Económico Inglés 105 79 0 28 49 1 78 74,29% 98,73%

2018 37 31 0 4 26 1 31 83,78% 100,00%

2019 30 20 0 5 15 0 20 66,67% 100,00%

2020 33 26 0 18 7 0 25 75,76% 96,15%

2021 5 2 0 1 1 0 2 40,00% 100,00%

Fundamentos Lingüisticos y Textuales para la Traducción 147 130 76 22 22 0 120 81,63% 92,31%

2018 55 52 44 6 2 0 52 94,55% 100,00%

2019 54 40 30 7 3 0 40 74,07% 100,00%

2020 37 37 2 9 16 0 27 72,97% 72,97%

2021 1 1 0 0 1 0 1 100,00% 100,00%

La Traducción de Documentos Jurídicos (Alemán-Español) 33 29 3 15 9 1 28 84,85% 96,55%

2018 13 11 1 4 5 1 11 84,62% 100,00%

2019 11 11 2 6 3 0 11 100,00% 100,00%

2020 8 6 0 4 1 0 5 62,50% 83,33%

2021 1 1 0 1 0 0 1 100,00% 100,00%
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La Traducción de Documentos Jurídicos (Francés-Español) 81 65 6 38 19 2 65 80,25% 100,00%

2018 28 24 3 14 6 1 24 85,71% 100,00%

2019 28 19 1 9 8 1 19 67,86% 100,00%

2020 24 21 2 15 4 0 21 87,50% 100,00%

2021 1 1 0 0 1 0 1 100,00% 100,00%

La Traducción de Documentos Jurídicos (Inglés-Español) 105 90 18 26 46 0 90 85,71% 100,00%

2018 40 34 6 10 18 0 34 85,00% 100,00%

2019 32 27 3 8 16 0 27 84,38% 100,00%

2020 32 29 9 8 12 0 29 90,63% 100,00%

2021 1 0 0 0 0 0 0 0,00% 0,00%

La Traducción de Textos Económicos, Administrativos y Comerciales (Alemán-Español) 30 25 0 3 20 2 25 83,33% 100,00%

2018 11 9 0 0 8 1 9 81,82% 100,00%

2019 10 10 0 0 10 0 10 100,00% 100,00%

2020 7 4 0 2 1 1 4 57,14% 100,00%

2021 2 2 0 1 1 0 2 100,00% 100,00%

La Traducción de Textos Económicos, Administrativos y Comerciales (Francés-Español) 81 61 8 32 18 2 60 74,07% 98,36%

2018 30 23 7 12 4 0 23 76,67% 100,00%

2019 25 16 1 12 3 0 16 64,00% 100,00%

2020 23 19 0 8 9 2 19 82,61% 100,00%

2021 3 3 0 0 2 0 2 66,67% 66,67%

La Traducción de Textos Económicos, Administrativos y Comerciales (Inglés-Español) 112 87 8 50 24 1 83 74,11% 95,40%

2018 39 32 5 20 7 0 32 82,05% 100,00%

2019 34 25 0 16 9 0 25 73,53% 100,00%

2020 29 20 3 12 3 0 18 62,07% 90,00%

2021 10 10 0 2 5 1 8 80,00% 80,00%

La Traducción de Textos Informáticos (Alemán-Español) 32 27 0 1 22 4 27 84,38% 100,00%

2018 6 5 0 0 4 1 5 83,33% 100,00%

2019 8 5 0 1 3 1 5 62,50% 100,00%

2020 17 16 0 0 15 1 16 94,12% 100,00%

2021 1 1 0 0 0 1 1 100,00% 100,00%

La Traducción de Textos Informáticos (Francés-Español) 49 41 1 25 12 3 41 83,67% 100,00%

2018 16 13 0 11 2 0 13 81,25% 100,00%

2019 13 10 0 3 6 1 10 76,92% 100,00%

2020 20 18 1 11 4 2 18 90,00% 100,00%

La Traducción de Textos Informáticos (Inglés-Español) 94 87 0 1 84 2 87 92,55% 100,00%

2018 28 28 0 0 28 0 28 100,00% 100,00%

2019 24 19 0 0 19 0 19 79,17% 100,00%

2020 41 39 0 1 36 2 39 95,12% 100,00%

2021 1 1 0 0 1 0 1 100,00% 100,00%

La Traducción del Texto Publicitario (Alemán-Español) 21 13 0 4 8 1 13 61,90% 100,00%

2018 4 3 0 0 3 0 3 75,00% 100,00%

2019 10 7 0 2 4 1 7 70,00% 100,00%

2020 7 3 0 2 1 0 3 42,86% 100,00%

La Traducción del Texto Publicitario (Francés-Español) 64 51 1 18 31 1 51 79,69% 100,00%

2018 19 15 1 9 5 0 15 78,95% 100,00%

2019 27 21 0 4 16 1 21 77,78% 100,00%

2020 17 15 0 5 10 0 15 88,24% 100,00%

2021 1 0 0 0 0 0 0 0,00% 0,00%

La Traducción del Texto Publicitario (Inglés-Español) 81 65 0 24 39 2 65 80,25% 100,00%
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2018 23 20 0 9 11 0 20 86,96% 100,00%

2019 35 24 0 8 15 1 24 68,57% 100,00%

2020 22 20 0 7 12 1 20 90,91% 100,00%

2021 1 1 0 0 1 0 1 100,00% 100,00%

Mediación Lingüística en los Servicios Públicos 215 183 35 70 64 6 175 81,40% 95,63%

2018 65 57 26 18 10 3 57 87,69% 100,00%

2019 70 52 7 25 10 2 44 62,86% 84,62%

2020 79 74 2 27 44 1 74 93,67% 100,00%

2021 1 0 0 0 0 0 0 0,00% 0,00%

Ortotipografía y Redacción Españolas 358 334 31 182 104 12 329 91,90% 98,50%

2018 69 66 5 52 9 0 66 95,65% 100,00%

2019 68 57 5 41 8 2 56 82,35% 98,25%

2020 81 75 14 47 10 4 75 92,59% 100,00%

2021 77 76 3 9 58 3 73 94,81% 96,05%

2022 63 60 4 33 19 3 59 93,65% 98,33%

Recursos para la Traducción Humanístico-Literaria, Jurídico-Económica y Científico-

Técnica 490 411 58 108 229 9 404 82,45% 98,30%

2018 101 88 0 5 78 0 83 82,18% 94,32%

2019 106 71 4 11 56 0 71 66,98% 100,00%

2020 105 90 14 31 39 6 90 85,71% 100,00%

2021 100 92 32 28 31 1 92 92,00% 100,00%

2022 78 70 8 33 25 2 68 87,18% 97,14%

Traducción audiovisual: técncias, herramientas y modalidades (francés-español) 57 43 13 23 5 1 42 73,68% 97,67%

2018 18 14 6 8 0 0 14 77,78% 100,00%

2019 17 12 0 8 3 1 12 70,59% 100,00%

2020 20 15 5 7 2 0 14 70,00% 93,33%

2021 2 2 2 0 0 0 2 100,00% 100,00%

Traducción Audiovisual: técnicas, herramientas y modalidades (alemán-español) 32 25 1 9 12 3 25 78,13% 100,00%

2018 7 6 1 0 4 1 6 85,71% 100,00%

2019 11 6 0 4 2 0 6 54,55% 100,00%

2020 14 13 0 5 6 2 13 92,86% 100,00%

Traducción audiovisual: técnicas, herramientas y modalidades (inglés-español) 98 81 12 46 21 2 81 82,65% 100,00%

2018 31 27 8 15 4 0 27 87,10% 100,00%

2019 29 20 1 12 6 1 20 68,97% 100,00%

2020 38 34 3 19 11 1 34 89,47% 100,00%

Traducción biosanitaria (inglés) 106 86 4 30 48 3 85 80,19% 98,84%

2018 33 29 3 15 11 0 29 87,88% 100,00%

2019 25 21 1 7 11 1 20 80,00% 95,24%

2020 43 33 0 6 26 1 33 76,74% 100,00%

2021 4 2 0 1 0 1 2 50,00% 100,00%

2022 1 1 0 1 0 0 1 100,00% 100,00%

Traducción de textos agroalimentarios (alemán-español) 37 30 1 7 20 2 30 81,08% 100,00%

2018 7 6 0 4 2 0 6 85,71% 100,00%

2019 10 6 1 2 2 1 6 60,00% 100,00%

2020 18 16 0 0 15 1 16 88,89% 100,00%

2021 2 2 0 1 1 0 2 100,00% 100,00%

Traducción de textos agroalimentarios (francés-español) 57 43 0 19 23 1 43 75,44% 100,00%

2018 18 13 0 9 4 0 13 72,22% 100,00%

2019 15 12 0 3 8 1 12 80,00% 100,00%

2020 23 18 0 7 11 0 18 78,26% 100,00%

2021 1 0 0 0 0 0 0 0,00% 0,00%

Traducción de textos agroalimentarios (inglés-español) 104 77 11 41 21 3 76 73,08% 98,70%
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2018 27 20 3 15 2 0 20 74,07% 100,00%

2019 33 22 5 11 4 1 21 63,64% 95,45%

2020 41 34 3 14 15 2 34 82,93% 100,00%

2021 3 1 0 1 0 0 1 33,33% 100,00%

Traducción de Textos Literarios (Alemán-Español) 21 14 0 2 10 2 14 66,67% 100,00%

2018 6 5 0 2 2 1 5 83,33% 100,00%

2019 9 6 0 0 5 1 6 66,67% 100,00%

2020 6 3 0 0 3 0 3 50,00% 100,00%

Traducción de Textos Literarios (Francés-Español) 62 41 8 19 11 1 39 62,90% 95,12%

2018 19 11 4 6 1 0 11 57,89% 100,00%

2019 24 15 4 5 3 1 13 54,17% 86,67%

2020 18 15 0 8 7 0 15 83,33% 100,00%

2021 1 0 0 0 0 0 0 0,00% 0,00%

Traducción de Textos Literarios (Inglés-Español) 82 66 7 35 23 1 66 80,49% 100,00%

2018 22 19 5 12 2 0 19 86,36% 100,00%

2019 37 29 1 14 14 0 29 78,38% 100,00%

2020 22 17 0 9 7 1 17 77,27% 100,00%

2021 1 1 1 0 0 0 1 100,00% 100,00%

Traducción de Textos Turísticos (Alemán-Español) 21 15 0 5 7 2 14 66,67% 93,33%

2018 5 4 0 2 1 1 4 80,00% 100,00%

2019 11 7 0 1 5 1 7 63,64% 100,00%

2020 5 4 0 2 1 0 3 60,00% 75,00%

Traducción de Textos Turísticos (Francés-Español) 64 47 11 16 17 2 46 71,88% 97,87%

2018 17 11 4 7 0 0 11 64,71% 100,00%

2019 30 21 7 4 8 1 20 66,67% 95,24%

2020 17 15 0 5 9 1 15 88,24% 100,00%

Traducción de Textos Turísticos (Inglés-Español) 81 65 1 2 59 3 65 80,25% 100,00%

2018 22 18 0 0 17 1 18 81,82% 100,00%

2019 37 28 0 0 26 2 28 75,68% 100,00%

2020 21 18 1 1 16 0 18 85,71% 100,00%

2021 1 1 0 1 0 0 1 100,00% 100,00%

Fundamentos para la traducción especializada 90 84 12 27 38 4 81 90,00% 96,43%

2021 54 53 8 18 23 2 51 94,44% 96,23%

2022 36 31 4 9 15 2 30 83,33% 96,77%

Industria armamentística, logística, ingeniería y traducción (ALEMÁN-ESPAÑOL) 19 17 0 5 10 2 17 89,47% 100,00%

2021 9 9 0 4 4 1 9 100,00% 100,00%

2022 10 8 0 1 6 1 8 80,00% 100,00%

Industria armamentística, logística, ingeniería y traducción (FRANCÉS-ESPAÑOL) 29 26 2 15 7 2 26 89,66% 100,00%

2021 16 16 1 10 4 1 16 100,00% 100,00%

2022 13 10 1 5 3 1 10 76,92% 100,00%

Industria armamentística, logística, ingeniería y traducción (INGLÉS-ESPAÑOL) 47 43 1 18 22 2 43 91,49% 100,00%

2021 25 24 0 12 11 1 24 96,00% 100,00%

2022 22 19 1 6 11 1 19 86,36% 100,00%

Jurilingüistica aplicada a la traducción 51 48 1 24 22 1 48 94,12% 100,00%

2021 23 23 1 13 9 0 23 100,00% 100,00%

2022 28 25 0 11 13 1 25 89,29% 100,00%

La Historia de la Traducción a través de los textos 50 44 2 11 25 2 40 80,00% 90,91%

2021 33 33 2 7 19 1 29 87,88% 87,88%

2022 17 11 0 4 6 1 11 64,71% 100,00%

La mediación lingüística en los servicios públicos: ámbitos
biosanitario, judicial y educativo 119 111 0 14 95 2 111 93,28% 100,00%

2021 63 59 0 3 56 0 59 93,65% 100,00%

2022 56 52 0 11 39 2 52 92,86% 100,00%
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La traducción de textos híbridos (ALEMÁN-ESPAÑOL): ámbitos
jurídico-sanitario y agro-jurídico 20 18 1 12 4 1 18 90,00% 100,00%

2021 7 6 0 2 4 0 6 85,71% 100,00%

2022 13 12 1 10 0 1 12 92,31% 100,00%

La traducción de textos híbridos (FRANCÉS-ESPAÑOL): ámbitos jurídico-sanitario y agro-jurídico 29 26 1 15 8 2 26 89,66% 100,00%

2021 14 13 1 8 3 1 13 92,86% 100,00%

2022 15 13 0 7 5 1 13 86,67% 100,00%

La traducción de textos híbridos (INGLÉS-ESPAÑOL): ámbitos jurídico-sanitario y agro-jurídico 48 41 5 15 19 2 41 85,42% 100,00%

2021 22 19 1 12 5 1 19 86,36% 100,00%

2022 26 22 4 3 14 1 22 84,62% 100,00%

La traducción de textos jurídico-económicos (ALEMÁN-ESPAÑOL): Familia, patrimonio y sucesiones 26 22 6 8 7 1 22 84,62% 100,00%

2021 9 7 0 2 5 0 7 77,78% 100,00%

2022 17 15 6 6 2 1 15 88,24% 100,00%

La traducción de textos jurídico-económicos (FRANCÉS-ESPAÑOL): Familia, patrimonio y sucesiones 31 28 2 13 12 1 28 90,32% 100,00%

2021 15 14 0 7 7 0 14 93,33% 100,00%

2022 16 14 2 6 5 1 14 87,50% 100,00%

La traducción de textos jurídico-económicos (INGLÉS-ESPAÑOL): Familia, patrimonio y sucesiones 48 45 12 21 10 0 43 89,58% 95,56%

2021 21 20 6 5 9 0 20 95,24% 100,00%

2022 27 25 6 16 1 0 23 85,19% 92,00%

Nuevos retos para la traducción científico-técnica: desarrollo sostenible, cambio climático y
emergencias sanitarias 59 47 2 15 28 2 47 79,66% 100,00%

2021 31 25 1 7 16 1 25 80,65% 100,00%

2022 28 22 1 8 12 1 22 78,57% 100,00%

Traducción de textos para la gestión cultural (ALEMÁN-ESPAÑOL) 11 8 0 2 5 1 8 72,73% 100,00%

2021 7 5 0 2 3 0 5 71,43% 100,00%

2022 4 3 0 0 2 1 3 75,00% 100,00%

Traducción de textos para la gestión cultural (FRANCÉS-ESPAÑOL) 37 33 3 12 12 2 29 78,38% 87,88%

2021 23 23 1 10 7 1 19 82,61% 82,61%

2022 14 10 2 2 5 1 10 71,43% 100,00%

Traducción de textos para la gestión cultural (INGLÉS-ESPAÑOL) 49 41 1 1 36 3 41 83,67% 100,00%

2021 32 28 0 1 26 1 28 87,50% 100,00%

2022 17 13 1 0 10 2 13 76,47% 100,00%

Traducción en contextos biosanitarios (ALEMÁN-ESPAÑOL): Ciencias de la Salud, Farmacología y Ciencias Veterinarias 21 15 0 6 9 0 15 71,43% 100,00%

2021 11 7 0 3 4 0 7 63,64% 100,00%

2022 10 8 0 3 5 0 8 80,00% 100,00%

Traducción en contextos biosanitarios (FRANCÉS-ESPAÑOL): Ciencias de la Salud, Farmacología y Ciencias Veterinarias 37 32 0 12 19 1 32 86,49% 100,00%

2021 21 20 0 10 10 0 20 95,24% 100,00%

2022 16 12 0 2 9 1 12 75,00% 100,00%

Traducción en contextos biosanitarios (INGLÉS-ESPAÑOL): Ciencias de la Salud, Farmacología y Ciencias Veterinarias 57 46 4 20 21 1 46 80,70% 100,00%

2021 31 25 3 11 11 0 25 80,65% 100,00%

2022 26 21 1 9 10 1 21 80,77% 100,00%

Traducción en el sector agroalimentario (ALEMÁN-ESPAÑOL): vitivinicultura y olivicultura 19 15 1 8 5 0 14 73,68% 93,33%

2021 11 9 1 5 2 0 8 72,73% 88,89%

2022 8 6 0 3 3 0 6 75,00% 100,00%

Traducción en el sector agroalimentario (FRANCÉS-ESPAÑOL): vitivinicultura y olivicultura 33 29 2 19 7 1 29 87,88% 100,00%

2021 19 18 1 13 4 0 18 94,74% 100,00%

2022 14 11 1 6 3 1 11 78,57% 100,00%

Traducción en el sector agroalimentario (INGLÉS-ESPAÑOL): vitivinicultura y olivicultura 55 44 7 24 11 2 44 80,00% 100,00%

2021 31 24 2 14 7 1 24 77,42% 100,00%

2022 24 20 5 10 4 1 20 83,33% 100,00%

Traducción para la Comunicación, el Periodismo Digital y la Información Especializada (ALEMÁN-ESPAÑOL) 10 7 0 5 2 0 7 70,00% 100,00%

2021 6 4 0 3 1 0 4 66,67% 100,00%

2022 4 3 0 2 1 0 3 75,00% 100,00%

Traducción para la Comunicación, el Periodismo Digital y la Información Especializada (FRANCÉS-ESPAÑOL) 42 33 2 3 28 0 33 78,57% 100,00%
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2021 30 25 1 1 23 0 25 83,33% 100,00%

2022 12 8 1 2 5 0 8 66,67% 100,00%

Traducción para la Comunicación, el Periodismo Digital y la Información Especializada (INGLÉS-ESPAÑOL) 53 43 1 12 28 2 43 81,13% 100,00%

2021 36 31 1 11 19 0 31 86,11% 100,00%

2022 17 12 0 1 9 2 12 70,59% 100,00%

Traducción para organismos internacionales, movimientos migratorios y cooperación (ALEMÁN-ESPAÑOL) 25 23 1 6 15 1 23 92,00% 100,00%

2021 8 7 0 4 3 0 7 87,50% 100,00%

2022 17 16 1 2 12 1 16 94,12% 100,00%

Traducción para organismos internacionales, movimientos migratorios y cooperación (FRANCÉS-ESPAÑOL) 35 32 0 13 18 0 31 88,57% 96,88%

2021 17 17 0 8 8 0 16 94,12% 94,12%

2022 18 15 0 5 10 0 15 83,33% 100,00%

Traducción para organismos internacionales, movimientos migratorios y cooperación (INGLÉS-ESPAÑOL) 49 43 0 13 28 2 43 87,76% 100,00%

2021 21 19 0 6 11 2 19 90,48% 100,00%

2022 28 24 0 7 17 0 24 85,71% 100,00%

Traducción, adaptación y edición crítica de obras literarias (ALEMÁN-ESPAÑOL) 11 9 2 4 3 0 9 81,82% 100,00%

2021 8 7 2 3 2 0 7 87,50% 100,00%

2022 3 2 0 1 1 0 2 66,67% 100,00%

Traducción, adaptación y edición crítica de obras literarias (FRANCÉS-ESPAÑOL) 33 27 0 13 13 1 27 81,82% 100,00%

2021 23 20 0 10 9 1 20 86,96% 100,00%

2022 10 7 0 3 4 0 7 70,00% 100,00%

Traducción, adaptación y edición crítica de obras literarias (INGLÉS-ESPAÑOL) 48 39 4 25 8 2 39 81,25% 100,00%

2021 32 27 4 20 2 1 27 84,38% 100,00%

2022 16 12 0 5 6 1 12 75,00% 100,00%

REPRESENTACIÓN GRÁFICA AVANZADA DE DATOS Y RESULTADOS DE TRABAJOS CIENTÍFICOS (T) 4 3 0 1 2 0 3 75,00% 100,00%

2022 4 3 0 1 2 0 3 75,00% 100,00%

Scientific Writing and Presentations in English (T) 21 17 2 9 4 1 16 76,19% 94,12%

2022 21 17 2 9 4 1 16 76,19% 94,12%

FUNDAMENTOS Y HERRAMIENTAS PARA LA MODELIZACIÓN DE PROCESOS TÉCNICOS-CIENTÍFICOS DE INVESTIGACIÓN (T) 11 8 2 3 0 2 7 63,64% 87,50%

2022 11 8 2 3 0 2 7 63,64% 87,50%

COMUNICACIÓN Y DIVULGACIÓN DE LA CIENCIA (T) 31 24 0 5 18 1 24 77,42% 100,00%

2022 31 24 0 5 18 1 24 77,42% 100,00%

Total general 5065 4237 438 1578 2017 140 4173 82,39% 98,49%


